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וּל  א א  ן־שׁ  מ  ע בּ  שׁ  ֗   ו יּ   ָ    ֶ   ֣ ַ  ְ  ִ ַ  The son of Shaul heard 

ֹון  ר  ב  ח  נ ר  בּ  ב  ֔    כּ  י מ  ת א   ְ  ֶ  ְ  ֙  ֵ ְ  ַ   ֤ ֵ   ֣ ִ   that Avner died in Chevron 
וּ י ד  יו  פּ  ר  ֑   ו יּ  ָ  ָ   ֖ ְ  ִ ַ  and his hands became weak 

א  ל  ר  שׂ  ל־י  כ  ֵ ֖  ו  ָ  ְ  ִ   ָ  ְ  and all of Yisroel 
לוּ:  ה   ב  ָ ֽ    נ   ְ  ִ  became frightened. 

   
נ  י א נ שׁ     ב ֣ וּשׁ  ִ  ָ ֲ   ֣ ֵ ְ  And two men  ים  

ים  דוּד   י־ג  ר  ֣   שׂ  ִ    ְ  ֵ  ָ  officers of (army) legions 
א וּל  ן־שׁ  י וּ ב  ֟    ה   ָ    ֶ    ֪ ָ  were to the son of Shaul 

ע נ  ה  ד בּ   ח   א  ם  ה   ֲ ָ ֜  שׁ  ֽ ַ   ֨ ָ  ֶ ֽ ָ  ֩  ֵ  the name of one was Banah 
ב  כ   נ  י ר  שּׁ  שׁ  ם ה  ָ ֗  ו  ֵ   ֣ ִ ֵ  ַ   ֧ ֵ  ְ and the name of the second was Reichav 

בּ   ֹון ה  מּ  נ  י ר  ַ  ְ בּ      ֥ י ְ ֵ ֛   ִ ר ת   ֖  א   ִ  ֹ ֽ ֵthe sons of Rimon from B’eirot 
י מ  ן  נ  נ  י ב  בּ  ֑  מ  ִ  ָ ְ ִ   ֣ ֵ ְ  ִ  from the sons (tribe) of Binyomin 

ֹות  ר  א  ֔    כּ  י גּ ם־בּ   ֵ  ְ    ַ  ֚ ִ  because also B’eirot 
ן:  י מ   נ  ל־בּ  שׁ  ב ע  ח  ֽ   תּ   ִ  ָ ְ ִ    ַ   ֖ ֵ  ָ ֽ ֵ is considered part of Binyomin. 
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ים   ג ר ת   א   בּ  וּ ה  ח  ר  ב  ֖   ו יּ  ִ  ֹ ֽ ֵ  ְ  ַ    ֥ ְ  ְ  ִ ַ  The people of B’eirot ran 

ה מ  תּ  י  ָ  גּ   ְ֑ ָ  ִ  to Gitaiyim 
ים  יוּ־שׁ  ם גּ ר   ה  ֔   ו   יּ  ִ  ָ  ֣ ָ     ְ  ִ ַֽ   and they were living there 
זּ  ה: יּ ֹום ה  ֶ ֽ  ע  ד ה   ַ     ֥ ַ   ֖ ַ  until this day. 

   
וּל  ד א  ן־שׁ  ן  בּ  ֹונ ת  יה  ל  ֔    ו   ָ    ֶ  ֙  ָ  ָ  ֽ   ִ  ְ  And to Yehonatan the son of Shaul 

ם  ל  י  ג  כ  ה ר  ָ ִ֑   בּ  ן נ   ְ ַ   ֣  ֵ  ְ  ֖ ֵ  (there was) a son with weak feet 
(crippled)  

י  ה  ֶ בּ   נ  ים ה  מ  שׁ שׁ  ָ ָ ֡  ן־ח     ֣ ִ ָ   ֣ ֵ  ָ     he was five years old 

ן  ֹונ ת   יה  וּל ו  א  ת  שׁ  ע  מ  א שׁ  ב   ָ ֜  בּ   ָ  ֽ   ִ    ֨  ָ  ֩  ַ  ֻ  ְ   ֹ֣   ְ  when the news of Shaul 
and Yonatan came 

אל  ע   ר  ז  יּ  ֶ ֗   מ  ְ  ְ ִ ִ  from Yizra’el 
תֹּו   נ  מ  א  הוּ א   שּׂ  ַ ְ   ֙ ו תּ  ֽ ֹ    ֤ ֵ  ָ  ִ  ַ  and his nurse (nanny) lifted him 

ס  נ   ָ  ֹ֔  ו תּ   ַ  and she fled. 
נ וּס  ז  הּ ל  פ  ח  י בּ  ה   ָ ֛    ו י    ֥  ָ ְ  ָ  ְ   ֞ ִ  ְ ַ  It was as she was in a rush to flee 
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ח   ס   פּ  ל ו יּ  פּ   ֵ ֖ ַ ו יּ   ָ  ִ ַ  ֥ ֹ  ִ ַ  he fell and he became limp 
ת:  שׁ  יב   פ  ֹו מ  מ  ֶ    וּשׁ  ֽ ֹ   ִ  ְ    ֥  ְ    and his name was Miphiboshet. 

   
י   ה ר ת  א   בּ  ֹון ה  מּ  נ  י־ר  וּ בּ  כ  ל  ִ  ֙ ו יּ    ֹ ֽ ֵ  ְ  ַ     ֤ ִ   ֽ ֵ ְ    ֜  ְ ֨ ֵ ַ  The sons of Rimon of 

B’eirot went 
ע נ  ה  כ  ב וּב   ֲ ָ ֔  ר  ֽ ַ    ֣  ָ ֵ   Reichav and Banah 

אוּ   ֹ ֨  ֙ ו יּ ב    ָ ַ  and they came 
ֹום  יּ  ם ה  ח   ַ ֔    כּ    ֣ ֹ  ְ  at the heat of the day (noon) 

ת  שׁ  ל־בּ  ית א  ישׁ בּ   ֶ   א  ֑ ֹ    ֣ ִ    ֖ ֵ    ֶ  to the house of Ish Boshet 
ב  וּא שׁ כ   ה  ֵ ֔  ו   ֹ     ֣  ְ  and he was laying down  

ם: ֵ ֖   ִ א  ת מ   י  ה ר   צּ   כּ  ב ה  ִ    שׁ  ֽ ָ  ֳ ֽ ָ  ַ   ֥ ַ  ְ  (for his) afternoon nap. 
   
אוּ  ו נּ ה בּ   ה  ָ ֜   ו      ָ ֵ ֠ ְ  They came 

ת   י  בּ   ֹוךְ ה  ד־תּ  ִ  ֙ ע  ֨ ַ  ַ     ֤    ַ  until inside the house 
ים  טּ   ח  י ח  ק  ִ ֔   לֹ   ִ   ֣ ֵ  ְ ֽ   of those who purchase wheat 

שׁ  מ  ח   ל־ה  ֶ   ו יּ כּ  הוּ א  ֑ ֹ  ַ    ֶ    ֖ ֻ  ַ ַ and they hit him on the fifth rib 



  ד'' פֶּרֶק בשְׁמוּאֵל 

 

כ  ב  ר  ָ ֛  ו  יו ְ  ֵ ח   ע נ  ה א  ֖   וּב   ִ  ָ   ֥ ָ ֲ ֽ ַ    and Reichav and Banah his brother 
טוּ:  ל   מ  ָ ֽ    נ   ְ  ִ  escaped. 

   
ת   ז י  בּ   אוּ ה  ִ   ו יּ ב   ֗ ַ  ַ    ֣ ֹ  ָ ַ  They came to the house 

תֹו   טּ  ל־מ  וּא־שׁ כ  ב ע  ה  ָ   ֙ ו   ִ    ַ   ֤ ֵ  ֹ     ֽ  ְ  and was laying on his bed 
ֹו  ב  כּ  שׁ  ח ד  ר מ  ֔   בּ    ָ  ְ  ִ   ֣ ַ  ֲ ֽ ַ  in his bedroom 

הוּ   ֻ ֨  ֙ ו יּ כּ    ַ ַ  and they hit him 
הוּ  ת   מ  ֻ ֔   ו י   ִ  ְ ַ  and they killed him 

ֹו  ת־ר אשׁ  ירוּ א  ֑   ו יּ ס    ֹ     ֶ     ֖ ִ  ָ ַ  and they removed his head. 
ֹו  ת־ר אשׁ  חוּ  א  ק  ֔   ו יּ   ֹ     ֶ  ֙   ְ  ִ ַ  They took his head 

וּ  כ  ֛   ו יּ  ל   ְ ֽ ֵ ַ  and they went 
ב  ה ע ר  ךְ ה   ר  ָ ֖ דּ   ָ  ֲ ֽ ָ   ֶ ֥ ֶ   the way of the Aravah 
ה:  ל  י  לּ   ל־ה  ָ    כּ   ְ ֽ ָ  ַ    ָ  the entire night. 

   
אוּ  ח יּ ב  ִ    ו    ָ ֠ ַ  They brought 
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ת  שׁ  ישׁ־בּ  אשׁ א   ת־ר   ֶ   א   ֥    ֽ ִ    ֹ֨     ֶ  the head of Ish Boshet 
רֹון   ב  ד  ח  ו  ל־דּ  ְ    ֒ א   ֶ   ֘  ִ ָ    ֶ  to Dovid in Chevron. 

ךְ  ל  מּ   ל־ה  רוּ  א  אמ  ֶ   ו יּ   ֔ ֶ  ַ    ֶ  ֙   ְ  ֹֽ   ַ  They said to the king, 
ת  שׁ  ישׁ־בּ   אשׁ א   נּ ה־ר   ֶ   ה  ֗ ֹ    ֽ ִ    ֹ֣     ֵ ִ  “Here is the head of Ish Boshet 

אוּל   ן־שׁ  ֙ בּ      ָ    ֶ   the son of Shaul 
ךָ   ב  י  ֔  א    ְ  ִ ֽ ֹ  your enemy 

שׁ  ךָ  ת־נ פ  שׁ א  קּ   ֶ ֑  א שׁ  ר בּ   ְ  ַ   ֶ   ֖ ֵ  ִ   ֥ ֶ  ֲ  who wanted your soul. 
הֹו ה  תּ  ן י   ֵ ֣  ְ ֠ ָ   ו יּ   ִ ַ  Hashem has given 

ךְ  מּ  ל  אד נ  י ה  ֶ   ל   ֤ ֶ  ַ   ֨ ִ ֹ  ֽ ַ  to my master the king 
מֹות   ק  ָ    ֙ נ   ְ  revenge 

ה זּ   יּ ֹום ה  ֶ ֔ ה   ַ     ֣ ַ  on this day 
זּ   וּל וּמ  א  שּׁ  ִ  ַ מ       ֖  ָ ֹו:ִ  ע  ֽ   ר  ְ   from Shaul and his children.” 

   
ו  ד   ט ן דּ  ע  ִ ֜  ו יּ   ָ    ַ ֨ ַ ַ  Dovid answered 

כ  ב ׀  ת־ר  ֣    א   ָ ֵ    ֶ  Reichav  
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יו ח   ע נ  ה א  ת־בּ   א  ִ ֗  ו   ָ   ֣  ָ ֲ ֽ ַ    ֶ  ְ  and Banah his brother 
י  ר ת   א   בּ  ֹון ה  מּ  נ  י ר  ֖  בּ  ִ  ֹ ֽ ֵ  ְ  ַ     ֥ ִ   ֛ ֵ ְ the sons of Rimon of B’eirot 

ה  ם  ר ל  ֶ ֑  ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֹ֣   ַ  and he said to them, 
הֹו  ה  ַ ח   ֕  י־י   ָ  ְ    “I swear by the life of Hashem 

י  שׁ   ת־נ פ  ה א  ד   ר־פּ  ֖  א שׁ  ִ  ְ  ַ   ֶ   ֥ ָ  ָ    ֶ  ֲ  who redeemed my soul 
ה:  ר   ל־צ  כּ  ֽ   מ  ָ  ָ    ָ  ִ  from every trouble. 

   
ר  י אמ   י ל  יד  ל   גּ  מּ  ֹ ֜  כּ  י ה    ֵ   ֨ ִ  ֩   ִ ַ  ַ   ֣ ִ   That the one who said to 

me saying, 
וּל  א  נּ ה־מ  ת שׁ  ֗    ה   ָ   ֣ ֵ    ֵ ִ  ‘Behold Shaul has died’ 

י  ה  ְ ו   וּא־ה  ֤  ה   ָ ָ     ֽ  and he was  
ינ  יו ע  ר  בּ  שּׂ  ב  מ  ֵ  ָ ֔  כ   ְ  ֙  ֵ  ַ  ְ  ִ  like an informer (of good news) in his 

eyes 
ֹו  ח ז  ה ב  ֔   ו א     ֣  ָ ֲ ֽ ֹ  ָ  and I grabbed him 

ל  ג  ק  צ  ג  הוּ בּ  ר  ה  ָ ֑  ו  א   ְ  ִ  ְ    ֖ ֵ ְ  ְ  ֶ ֽ ָ  and I killed him in Tziklag 
ֹו  י־ל  תּ  ת  ֖   א שׁ  ר ל     ִ  ִ  ְ   ֥ ֶ  ֲ  though (he thought) I would give him  
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ה: ְ בּ   ר   ֽ  שׂ  ָ  ֹ  (a reward for his good) news. 

   
ים  יא ע   שׁ  י־א נ שׁ  ים ר  ף כּ   ִ ֗   א    ָ ְ    ֣ ִ  ָ ֲ   ֽ ִ   ֞ ַ  Certainly if wicked people 

ג וּ  ר  ֧   ה   ְ ֽ ָ  killed 
יק  דּ   ישׁ־צ  ת־א  ֛   א  ִ  ַ     ִ    ֶ  an innocent person 

ֹו  ית  ב  ֖   בּ    ֵ  ְ  in his house 
ֹו  ב  כּ  שׁ  ל־מ  ֑   ע   ָ  ְ  ִ    ַ  on his bed! 

ה  תּ   ע  ָ ֗  ו   ַ  ְ  And now 
ֹוא א   ֨     ֲ ה ל  מֹו  ֲ  ת־דּ  שׁ א  קּ   ֶ    ָ  ֙ ב    ֤ ֵ  ַ  will I not seek his blood  
ם כ   יּ ד  ֶ ֔ מ  ְ  ֶ ִ  from your hands 

כ  ם  ת  י א  תּ   ר  ע  ֶ ֖  וּב    ְ  ֶ   ֥ ִ ְ  ַ ֽ ִ    and I will destroy you 
ץ:  ר  א   ן־ה  ָ ֽ ֶ   מ   ָ    ִ  from the land?” 

   
ו  ד   יב ו  דּ  צ  ִ ֨  ו י  ָ  ֩  ַ  ְ ַ  Dovid commanded 

ים  ר   ע  נּ  ת־ה  ֜   א  ִ  ָ  ְ ַ    ֶ  the lads 
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ג וּם  ר  ֗    ו יּ  ה  ְ  ַ ֽ ַ ַ  and they killed them 
ם   יה  ד  ת־י  וּ א  צ  צּ  ק  ֶ  ֙ ו י   ֵ  ְ   ֶ    ֤  ְ  ַ  ְ ַ  and they chopped off their hands 

ם  יה   ל  ג  ת־ר  א  ֶ ֔  ו    ֵ  ְ ַ    ֶ  ְ  and their feet 
כ  ה  ר  בּ  ל־ה  וּ ע  ל  ת  ָ ֖  ו יּ  ֵ  ְ  ַ    ַ    ֥  ְ  ִ ַ  and they were hung on the pool 

ֹון  ר  ב  ח  ְ  ֑   בּ   ֶ  ְ  in Chevron. 
ת   שׁ  ישׁ־בּ  אשׁ א   ת ר   א   ֶ  ֙ ו   ֨    ֽ ִ    ֹ֤    ֨ ֶ  ְ  And the head of Ish Boshet 

חוּ  ק   ָ ֔   ל   ָ  they took 
וּ  ר  בּ  ק  ְ  ֥  ו יּ   ְ  ִ ַ  and they buried (it) 

נ  ר ב  ר־א  ב  ק   ְ ֵ ֖ ב   ַ    ֶ ֽ ֶ  ְ  in the grave of Avner 

ֹון: ר  ב  ח  ְ  ֽ   בּ   ֶ  ְ in Chevron. 
 


